
  
 

ALBERT TEN KATE 

THE TEXTUAL AFFILIATION OF THE GOSPEL OF MARK IN 

THE CHESTER-BEATTY MANUSCRIPT 554 

The Old-Armenian Gospel of Mark is edited by Künzle
1
 in a trans-

cription of two manuscripts: Edjmiacin 229 (E), now Matenadaran 2374, 

dating from 989, and Moscou (M), now Matenadaran 6200, dating from 

887; because manuscript M. lacks 9,12-11,32, E is the manuscript of re-

ference. The Chester-Beatty Library in Dublin has a remarkable manu-

script in its shelves: nr. 554 (C). In it‘s colophon is stated that it is made 

in Edessa in the year 1174. This place of origin could be interesting, be-

cause of the Syriac connections with the Old-Armenian version in gene-

ral. Therefore we studied this manuscript during a short stay in Dublin, 

during which we were allowed to work on it only four hours a day. So we 

could not study the whole Gospel of Mark; therefore the chapters 14 and 

15, are missing in our research, but we found in the front-cover and back-

cover a fragment of a much older manuscript containing some verses of 

Mark 1, 1-11, which are difficult to be read due to their state of preser-

vation (C*). From the Lvov manuscript (V) edited by Matevossian2, we 

got pictures of the first chapter by the courtesy of B. Outtier. In order to 

make an overall-picture we comparеd the text of these manuscripts with 

that of the editon of Zohrab (Z)
3
 and its critical apparatus (Z*).  

So having made a critical text of the Armenian Gospel of Mark, we 

compared these texts with the aligning editions of Swanson for the 

Greek
4
, of Kiraz for the Syriac

5
 and of Jülicher for the Latin

6
; also other 

early versions are referred to. 

In general M reveals a version closer to the Greek than E. But M and 

C end this Gospel at 16,8, while E has the longer ending he ascribed to 

Ariston. 

To compare C with the other manuscripts we‘ll take some examples 
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of the different affiliations. Mostly C goes with E, but in some instances 

with M, so it has an intermediate position, with some 50 unique variants 

in the textual history of this Gospel.  

Unique variants: 

1,2: ՜ի՜ս՜ոզժ ՠո
7
 ՜շ՜տՠկ աիջՠղպ՜ժ զկ ՜շ՜նզ տճ, ճջ ի՜ձ՟ՠջլՠոռբ

8
 

ած՜ձ՜յ՜ջի տճ ՜շ՜նզ տճ
9
: 

―Look me! I send my messenger before you, who will prepare your way 

before you.‖ 

1,38: Ես ՜ոբ ռձճո՜: ՠժ՜հտ ՠջդզռճստ ՠս
10

 հ՜հէ կ՜սպ՜սճջ ՞զսխ՜տ՜-

խ՜տոձ
11

. ազ ՠս ՜ձ՟ տ՜ջճաՠռզռ ազ հ՜հո զոժ ՠժՠ՜է բկ
12

: 

And he said to them: ―Come! Let‘s go! also to other neighbouring villages, 

so that there also I will proclame, because thus I came for this‖. 

2,8-9 Ես ՞զպ՜ռ –ՅՍ- զ
13

 հճ՞զ զսջ դՠ ՜հձյբո ըճջիզձ
14

 զ կզպո զսջՠ՜ձռ
15

. 

ՠս ՜ոբ: ազ՛ ըճջիզտ ա՜հ՟
16

 զ ոզջպո լՠջ: ազձմ՛ ՟զսջզձ բ
17

: ՜ոՠ՛է ռ՜ձ՟՜կ՜-

էճհթձ
18

 դճխՠ՜է էզռզձ տՠա կՠխտ տճ. դՠ
19

 ՜ոՠէ ՜ջզ ՜շ ակ՜իզծո տճ ՠս ՠջդ զ 

պճսձ տճ: 

And Jesus knew in his own mind, that they think so in their own thoughts 

and he said: ―Why do you think that in your hearts?‖ (9) ―What is easier? To 

say to the paralytic: ―Your sins will be forgiven‖, than to say: ―Rise! Take your 

bed and go away to your home!‖ 

4,8: Ես ՜հխձ ՜ձժ՜ս հՠջժզջ ՝՜ջսճտ. ՠս ՠէՠ՜է
20

 ՜ծՠռՠ՜է պ՜հջ յպճսխ: 

ՠս
21

 ՝ՠջբջ գձ՟
22

 կզճհ ՠջՠոճսձ ՠս գձ՟
23

 կզճհ չ՜դոճսձ
 
ՠս գձ՟ կզճհ ի՜ջզսջ: 

                                                           
7
 C*: + ՠո; V: ՜ի՜ ՠո; here C* and V have a preceding, mention of ―I‖, extra, while C 

and the rest of arm (exc.M) follow gr א A-f 579 1424 and syp and gr Mt (thus harmo-
nising), having only one mention of it. 
8
 M: ի՜ձ՟ՠջլՠռբ ―that he may prepare‖. 

9
 V C Z

maj.
: ած՜ձ՜յ՜ջո տճ ―your ways‖; here V C Z only follow DiatL+P. 

10
 M C: om. 

11
 M C: հ՜հէ ՞զսխ՜տ՜խ՜տո ―to other villages‖. 

12
 C: omits this whole phrase ազ հ՜հո զոժ ՠժՠ՜է բկ (!); here only a Dutch lectionary (Lgr) 

follows C. 
13

 M Z
maj.

: om.: ―in‖. 
14

 Z
min.

: ըճջիՠզձ ―they thought‖. 
15

 M: աձկ՜ձբ զ ոզջպո զսջՠ՜ձռ ―on him from their own hearts‖; C Z: զ ոզջպո զսջՠ՜ձռ, 
harmonising with next part of the verse. 
16

 M: om.(!) 
17

 M adds: լՠա ―to you‖. 
18

 C: om.; here C makes a generalisation, for liturgical purposes, as in gr W 33 it
a e

? 
19

 M Z: Եդբ ―than that‖. 
20

 M adds: ՠս ―and. 
21

 omitting this part wholly, C mentions only ՠջՠոճսձ գձ՟ կզճ ―thirty on one‖(cf. Lk has 
―hundred‖ only). 
22

 M C: գձ՟ կզճ ―in one‖. 
23

 M C: գձ՟ կզճ ―in one‖; C has only: ՠջՠոճսձ գձ՟ կզճ ―thirty to one‖. 
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6,36 ՜ջլ՜ժՠ՜ աեճխճչճսջ՟ո՟24: ազ ՠջդՠ՜է ղճսջն հ՜՞՜ջ՜ժո ՠս զ ՞ՠ՜սխո. 

՞ձՠո՞ՠձ զսջՠ՜ձռ ազձմ ճսպզռՠձ
25

: ազ ՜ոպ զձմ ճսպՠէ ճմ ճսձզձ
26

: 

Dismiss that crowds, so that they, having gone away in the surrounding 

farms and villages, will buy for themselves, what that they might eat; then here, 

they have nothing to eat‖. 

10,46 Ես ՞՜ձ հԵջզտճչ: ՠս գձ՟ ՠէ՜ձՠէձ ձճջ՜ հԵջզտճչբ. ՜ղ՜ժՠջպ՜ստձ ՠս 

՝՜աճսկ եճխճչջ՟ճչ
27

. ճջ՟զ Տզկՠզ Բ՜ջպզկՠճո
28

. ժճհջ
29

 ձոպբջ կճսջ՜ռզժ 

հ՜ձռո ծ՜ձ՜յ՜ջիզ
30

:  

And they come to Jericho, and having left Jericho, he with his disciples and 

much crowd, a son of Timee, Bartimee, blind, was sitting begging near the 

passing of the way. 

11,14 Պ՜պ՜ոը՜ձզ ՠպ ՠս ՜ոբ ռձ՜: կզ ՠսո ճտ հ՜սզպՠ՜ձ զ տբձ յպճսխ 

ժՠջզռբ: Ես էոՠզձ ՜ղ՜ժՠջպտձ ձճջ՜
31

: 

He gave answer and he said to it: ―No more in eternity anybody will eat 

fruit of you!‖ And his disciples heard. 

11,27 Գ՜ձ կզսո՜ձ՞՜կ զ հ-ԵԷՄ-
32

 ՠս կզձմ՟ՠջ զ պ՜ծ՜ջզ
33

 ՜ձ՟ ա՞ձ՜հջ. 

՞՜ձ ՜շ ձ՜ տ՜ի՜ձ՜հ՜յՠպտձ ՠս ՟յզջտ ՠս թՠջտ ՠս ՜ոՠձ ռձ՜: ճջճ՛չ զղը՜-

ձճսդՠ՜կ՝ ՜շձՠո ա՜հ՟: ՠս ճ՛չ ՠպ տՠա ազղը՜ձճսդզսձ՟ ա՜հ՟: 

They come again in Jerusalem, and while he went in a temple there, the 

highpriests and scribes and ancients come to him… 

13,11 Ահխ հճջե՜կ պ՜ձզռզձ
34

 ալՠա կ՜պձՠէ. կզ հ՜շ՜ն՜՞ճհձ իճ՞՜հռբտ. 
35

ՠս կզ ակպ՜ս ՜թզռբտ դՠ
36

 ազձմ ը՜սոզռզտ
37

: ՜հխ ճջ զձմ պ՜ռզ լՠա զ ե՜կճսձ 

հ՜հկզժ. ա՜հձ ը՜սոզռզտ: ազ ճմ ՟ճստ բտ
38

 ճջ
39

 ը՜սոզռզտձ. ՜հէ իճ՞զձ ոճսջ՝: 

 ―But when they would take you to deliver you, do not care before, nor 

consider what you should speak, but what will be given to you in that hour, that 

you will speak, because nit is not you who will speak, but the holy spirit‖. 

                                                           
24

 C Z
maj.

: եճխճչջ՟ճչտ ―crowds‖; increasing the number. 
25

 C: omits the phrase ―then... to eat‖, as in gr majority, it
maj

. and sys. 
26

 M O: ճսպՠէ զձմ ճմ ճսձզձ ―to eat, they have nothing‖. 
27

 C Z
maj.

: եճխճչջ՟ճչտ ―crowds‖; increasing the number. 
28

 Z
min.

: ՝՜ջպՠկՠճո. 
29

 C: ՜հջ ―a man‖; a unique reading. 
30

 C: ՜շ ծ՜ձ՜յ՜ջի՜սձ ―near the way‖. 
31

 C: omits ―And his disciples heard‖ (cf. Mt 21,19). 
32

 Z
min.

: հ-ՠկ- ―to Jerusalem‖. 
33

 Z
min.

: զ պ՜ծ՜ջզձ “in the temple”; C Z
ms.

: զ ծ՜ձ՜յ՜ջիզ ―on the way‖. 
34

 M Z
min.

: պ՜ձզռՠձ ―take‖. 
35

 C: omits next two phrases; here is no other textual testimony, but perhaps this is sign 
of liturgical use omitting superfluous phrases. 
36

 M: om. 
37

 M: ը՜սոՠռզտ ―will speak‖. 
38

 Z
min.

: ճմ զռբտ ―wouldn‘t be‖. 
39

 M: om. 
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13,33 Զ՞ճհղ ՠխՠջճստ
40

: ոժբռբտ ՠս ժ՜ռբտ
41

 հ՜խ՜սդո: 
42

ազ ճմ ՞զպբտ ՠջ՝ 

ե՜կ՜ձ՜ժձ
43

 զռբ: 

―Become attentive! guard and remain praying! Because you don‘t know, 

whe it would be the time‖. 

Harmonisations (mostly with Mt): 

1,17 Ես ՜ոբ ռձճո՜ ՅՍ
44

: ՠժ՜հտ աժձզ զկ. ՠս ՜ջ՜ջզռ
45

 ալՠա ճջոճջ՟ո 

կ՜ջ՟ժ՜ձ:. 

And Jesus said to them: ―Come after me! and I will make you fisher of 

men‖. 

1,19 Ես կ՜պճսռՠ՜է ՜ձպզ ո՜ժ՜սզժ կզ հ՜շ՜ն. ՠպՠո աՅ՜ժճչ՝ճո Զՠ՝ՠ-

՟ՠ՜հ. ՠս աՅճչի՜ձձբո ՠխ՝՜հջ ձճջ՜
46

: ՠս աձճո՜ զ ձ՜սզձ կզձմ ժ՜ակՠզձ ճսշ-

ժ՜ձո
47

.  

And coming near a bit in front of that, he saw Jacob of Zebedee and John, a 

brother of him, and they were in a ship, while they were repairing their nets, and 

he called them. 

5,20 Ես մճ՞՜ս: ՠս ոժո՜ս տ՜ջճաՠէ զ Դՠժ՜յճխզձ
48

 աճջ զձմ ՜ջ՜ջ ձկ՜ 

ՅՍ
49

: ՠս ՜կՠձՠտզձ ա՜ջկ՜ձ՜հզձ50: 

And he went away and began to proclaim in Decapolis the thing that Jesus 

did to him, and all marveled. 

11,14 Պ՜պ՜ոը՜ձզ ՠպ ՠս ՜ոբ ռձ՜: կզ ՠսո ճտ հ՜սզպՠ՜ձ զ տբձ յպճսխ 

ժՠջզռբ: Ես էոՠզձ ՜ղ՜ժՠջպտձ ձճջ՜51: 

He gave answer and he said to it: ―No more in eternity anybody will eat 

fruit of you!‖ And his disciples heard. 

                                                           
40

 Z
min.

: էՠջճստ ―be‖; M: ա՞ճհղ ժ՜հռբտ ―remain attentive!‖. 
41

 M: ժ՜հռբտ, this use of conjucntive is homonymous to the imperative ժ՜ռբտ. 
42

 C: omits last part; unique in omitting redundant phrase.  
43

 M: ե՜կ՜ձ՜ժ ―a time‖. 
44

 M: om.: so this reading means ―he‖. 
45

 M C Z add: էզձՠէ ―to become‖ (!); here, only E doesn‘t follow Mt.  
46

 Z
min.

: աՠխ՝՜հջ ձճջ՜ ―his brother‖. 
47

 M Z
maj.

: աճսշ՜ժ՜ձո ―the nets‖; C adds: զսջՠ՜ձռ ―their own‖ (!); here C conforms with 

gr Mt. 
48

 Z: ՟ՠժ՜յճէզձ ―at decapolis”. 
49

 C: ՏՐ ―the lord‖ (!); a unique reading; M adds ajoute: կզ՜ձ՞ ―one time‖ 
50

 C: omits the phrase omet cette phrase: ―and all marveled‖; here, by omitting this 

phrase, C follows Lk. 
51

 C: omits the phrase: ―And his disciples heard‖ (cf. Mt 21,19). 
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Աժՠգվս սգմ Կ՟սգ 

Մ՟վխնջթ ՟ռգս՟վ՟մթ ՠմ՟ավ՟ճթմ ո՟սխ՟մգժնրէճնրմմ զջս Չգջէգվ 

Բթէէթ ավ՟բ՟վ՟մթ 554 կգպ՟ավթ 

Դճս՝էզձզ Չՠոդՠջ Բզդդզ ՞ջ՜՟՜ջ՜ձզ CBL Arm 554 լՠշ՜՞զջգ ՞ջչՠէ բ 

Ե՟ՠոզ՜հճսկ 1174 դ. ւ յ՜ջճսձ՜ժճսկ բ մճջո Աչՠպ՜ջ՜ձձՠջգ: Ըոպ իզղ՜պ՜-

ժ՜ջ՜ձզ՚ ՞ջմզ ՜ձճսձգ Բ՜ջոՠխ բ, ճջձ ՜ղը՜պՠէ բ Գջզ՞ճջ տ՜ի՜ձ՜հզ յ՜պչՠ-

ջճչ: Ահո տ՜խ՜տճսկ գձ՟րջզձ՜ժչ՜թ ղ՜պ տզմ ի՜հՠջՠձ լՠշ՜՞ջՠջ ՠձ յ՜ի-

յ՜ձչՠէ: Մՠձտ ի՜կՠկ՜պՠէ ՠձտ ՜հձ Էնկզ՜թձզ Աչՠպ՜ջ՜ձզ (Էնկզ՜թձզ լ. 229, 

՜հեկ` ՄՄ 2374, 989 դ.) ւ ՄՄ 6200 (887 դ.) լՠշ՜՞ջզ իՠպ: Ձՠշ՜՞զջգ ղ՜պ 

հճսջ՜ի՜պճսժ գձդՠջռճսկձՠջ բ յ՜ջճսձ՜ժճսկ, ո՜ժ՜հձ ճմ կՠժգ մզ չժ՜հճսկ 

՜ոճջ՜ժ՜ձ ՜ա՟ՠռճսդհ՜ձ կ՜ոզձ: Ըձ՟ի՜ձճսջ ՜շկ՜կ՝ լՠշ՜՞զջգ կզն՜ձժհ՜է 

՟զջտ բ ՞ջ՜չճսկ ձղչ՜թ ՠջժճսոզ կզնւ: Տ՜ջ՝ՠջ Աչՠպ՜ջ՜ձձՠջզ գձդՠջռճսկ-

ձՠջգ ի՜կ՜լ՜հձՠռձՠէճս ձջ՜ կզպճսկգ չժ՜հճսկ բ «Դզ՜պՠոո՜ջճձզ» («Հ՜կ՜-

՝՜ջ՝՜շ ճջ գոպ մճջզռ ՜սՠպ՜ջ՜ձմ՜ռ») ՜ա՟ՠռճսդհճսձգ, զձմյզոզձ ժ՜ Նճջ 

Կպ՜ժ՜ջ՜ձզ կհճսո ՝ճէճջ չ՜խ դ՜ջ՞կ՜ձճսդհճսձձՠջճսկ, րջզձ՜ժ, չջ՜ռՠջՠձ 

Ա՟զղզ, ՜ոճջՠջՠձ Սզձ՜հզ լՠշ՜՞ջճսկ ւ իզձ ՠդճչյՠջՠձճսկ: 



  
 


